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PR_COD_1am

Procedūrų sutartiniai ženklai 

* Konsultavimosi procedūra
balsavusių narių balsų dauguma

**I Bendradarbiavimo procedūra (pirmasis svarstymas)
balsavusių narių balsų dauguma

**II Bendradarbiavimo procedūra (antrasis svarstymas)
balsavusių narių balsų dauguma pritariama bendrajai pozicijai 
visų Parlamento narių balsų dauguma atmetama arba taisoma 
bendroji pozicija

*** Pritarimo procedūra
visų Parlamento narių balsų dauguma, išskyrus EB sutarties 105, 
107, 161 ir 300 straipsniuose bei ES sutarties 7 straipsnyje 
numatytus atvejus

***I Bendro sprendimo procedūra (pirmasis svarstymas)
balsavusių narių balsų dauguma

***II Bendro sprendimo procedūra (antrasis svarstymas)
balsavusių narių balsų dauguma pritariama bendrajai pozicijai
visų Parlamento narių balsų dauguma atmetama arba taisoma 
bendroji pozicija

***III Bendro sprendimo procedūra (trečiasis svarstymas)
balsavusių narių balsų dauguma pritariama bendram tekstui

(Procedūra pasirenkama atsižvelgiant į Komisijos pasiūlytą teisinį pagrindą.)

Teisės akto pakeitimai

Parlamento pakeistas tekstas yra paryškinamas pusjuodžiu kursyvu.
Paryškinimas paprastu kursyvu parodo atitinkamiems dokumentą rengusiems 
skyriams tas teises akto projekto vietas, kurias siūloma taisyti rengiant 
galutinį tekstą (pvz., tekste tam tikra kalba paliktas akivaizdžias klaidas ar 
praleistas vietas).Pakeistiems tokio pobūdžio pataisymams reikalingas 
atitinkamų skyrių sutikimas.
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EUROPOS PARLAMENTO TEISĖKŪROS REZOLIUCIJOS PROJEKTAS

dėl pasiūlymo dėl Europos Parlamento ir Tarybos reglamento dėl galimybės gauti 
Bendrijos išorės paramą
(KOM(2004)0313 – C6-0032/2004 – 2004/0099(COD))

(Bendro sprendimo procedūra: pirmasis svarstymas)

Europos Parlamentas,

– atsižvelgdamas į Komisijos pasiūlymą Europos Parlamentui ir Tarybai 
(KOM(2004)0313)1,

– atsižvelgdamas į EB sutarties 251 straipsnio 2 dalį, 175, 179, 181A, 203 ir 308 straipsnius, 
kuriais remdamasi Komisija pateikė pasiūlymą Parlamentui (C6-0032/2004),

– atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 51 straipsnio 1 dalį,

– atsižvelgdamas į Vystymosi komiteto pranešimą ir Tarptautinės prekybos bei Užsienio 
reikalų komitetų nuomones (A6-0000/2005),

1. pritaria iš dalies pakeistam Komisijos pasiūlymui;

2. ragina Komisiją pakartotinai kreiptis į Parlamentą, jei ji ketina iš esmės keisti šį pasiūlymą 
arba pakeisti jį nauju tekstu;

3. paveda Pirmininkui perduoti Parlamento poziciją Tarybai ir Komisijai.

Komisijos siūlomas tekstas Parlamento pakeitimai

Pakeitimas 1
6 konstatuojamoji dalis

(6) 2003 m. rugsėjo 4 d. Europos 
Parlamento rezoliucijoje dėl pagalbos 
atsiejimo2 kalbama apie būtinumą jį tęsti. 
Rezoliucijoje pritariama minėtame 
komunikate apibūdintoms priemonėms ir 
nurodomi sprendimai dėl pasiūlytų 
galimybių. Rezoliucijoje kalbama apie tai, 
kad reikia tęsti debatus dėl tolesnio 
pagalbos atsiejimo, remiantis papildomais 
tyrimais ir patvirtintais pasiūlymais.

(6) 2003 m. rugsėjo 4 d. Europos 
Parlamento rezoliucijoje dėl pagalbos 
atsiejimo2 kalbama apie būtinumą jį tęsti. 
Rezoliucijoje pritariama minėtame 
komunikate apibūdintoms priemonėms ir 
nurodomi sprendimai dėl pasiūlytų 
galimybių. Rezoliucijoje kalbama apie tai, 
kad reikia tęsti debatus dėl tolesnio 
pagalbos atsiejimo, remiantis papildomais 
tyrimais ir patvirtintais pasiūlymais, bei 
raginama nustatyti aiškius prioritetus dėl 

  
1 Dar nepaskelbta OL.
2 A5/2003/190, biuletenis/2003/9, 1.6.64
2
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vietinio ir regioninio bendradarbiavimo, 
suteikiant pirmenybę (eilės tvarka) 
tiekėjams iš pagalbą gaunančios šalies, 
kaimyninių besivystančių šalių ir kitų 
besivystančių šalių, siekiant sustiprinti 
pagalbą gaunančių šalių pastangas 
gerinti gamybą nacionaliniu, regioniniu, 
vietiniu ir šeimos mastu bei siekiant 
padidinti maisto produktų ir paslaugų 
prieinamumą visuomenei laikantis 
vietinių papročių bei gamybos ir prekybos 
tvarkos. 

Pakeitimas 2
7 konstatuojamoji dalis

(7) Siekiant nustatyti galimybę gauti 
Bendrijos išorės paramą, reikia aptarti 
keletą elementų. Galimybė gauti pagalbą 
asmenims nustatyta 3 straipsnyje 
pateiktose teisės gauti pagalbą įgijimo 
taisyklėse. 4 straipsnyje kalbama apie 
galimybę taikyti pagalbą prekėms ir 
medžiagoms, kurias įsigyja minėtą teisę 
turintis asmuo. Galimybė gauti pagalbą 
konkrečioms asmenų kategorijoms, 
taikant abipusiškumo sąlygą, 
reglamentuojama 3 straipsnyje. 
Abipusiškumo apibrėžimas ir jo 
įgyvendinimo būdai nustatyti 5 straipsnyje. 
6 straipsnyje apibrėžiamos leidžiančios 
nukrypti nuostatos jų įgyvendinimas. 
Konkrečios nuostatos dėl operacijų, 
finansuojamų per tarptautines, regionines 
organizacijas arba bendrai su trečiąja 
šalimi, išdėstytos 7 straipsnyje. 8 
straipsnyje pateiktos konkrečios nuostatos 
dėl humanitarinės pagalbos.

(7) Siekiant nustatyti galimybę gauti 
Bendrijos išorės paramą, reikia aptarti 
keletą elementų. Galimybė gauti pagalbą 
asmenims nustatyta 3 straipsnyje 
pateiktose teisės gauti pagalbą įgijimo 
taisyklėse. 4 straipsnyje kalbama apie 
galimybę taikyti pagalbą dalyvaujantiems 
ekspertams bei prekėms ir medžiagoms, 
kurias įsigyja minėtą teisę turintis asmuo.  
Abipusiškumo apibrėžimas ir jo 
įgyvendinimo būdai nustatyti 5 straipsnyje. 
6 straipsnyje apibrėžiamos leidžiančios 
nukrypti nuostatos jų įgyvendinimas. 
Konkrečios nuostatos dėl operacijų, 
finansuojamų per tarptautines, regionines 
organizacijas arba bendrai su trečiąja 
šalimi, išdėstytos 7 straipsnyje. 8 
straipsnyje pateiktos konkrečios nuostatos 
dėl humanitarinės pagalbos.

Pakeitimas 3
3 straipsnio 2 dalis

2) Teisę dalyvauti skiriant pirkimų arba 
subsidijų sutartis, finansuojamas pagal I 
priedo A dalyje nurodytą Bendrijos teminį 

2) Teisę dalyvauti skiriant pirkimų arba 
subsidijų sutartis, finansuojamas pagal I 
priedo A dalyje nurodytą Bendrijos teminį 
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instrumentą, turi visi juridiniai asmenys, 
kurie yra besivystančios arba pereinamąjį 
laikotarpį išgyvenančios šalies, nurodytos 
Ekonominio bendradarbiavimo ir plėtros 
organizacijos plėtros paramos komiteto 
(EBPO/PPK) sąrašuose, pateiktuose II 
priede, taip pat tie juridiniai asmenys, kurie 
tokia teise jau naudojasi pagal atitinkamą 
instrumentą.

instrumentą, turi visi juridiniai asmenys, 
kurie yra besivystančios šalies, nurodytos 
Ekonominio bendradarbiavimo ir plėtros 
organizacijos plėtros paramos komiteto 
(EBPO/PPK) sąraše, pateiktame II priede, 
taip pat tie juridiniai asmenys, kurie tokia 
teise jau naudojasi pagal atitinkamą 
instrumentą.

Pakeitimas 4
3 straipsnio 3 dalis

.
3) Teisę dalyvauti skiriant pirkimų arba 
subsidijų sutartis, finansuojamas pagal I 
priedo B dalyje nurodytą Bendrijos 
geografinį instrumentą, turi visi juridiniai 
asmenys, kurie yra besivystančios arba 
pereinamąjį laikotarpį išgyvenančios
šalies, įtrauktos į Ekonominio 
bendradarbiavimo ir plėtros organizacijos 
plėtros paramos komiteto (EBPO/PPK) 
sąrašus, pateiktus II priede, piliečiai ir 
kurie yra nurodyti kaip tiesiogiai 
besinaudojantys tokia teise, taip pat tie 
juridiniai asmenys, kuriems tokia teisė jau 
suteikta pagal atitinkamą instrumentą.

3) Teisę dalyvauti skiriant pirkimų arba 
subsidijų sutartis, finansuojamas pagal I 
priedo B dalyje nurodytą Bendrijos 
geografinį instrumentą, turi visi juridiniai 
asmenys, kurie yra besivystančios šalies, 
įtrauktos į Ekonominio bendradarbiavimo 
ir plėtros organizacijos plėtros paramos 
komiteto (EBPO/PPK) sąrašą, pateiktą II 
priede, piliečiai ir kurie yra nurodyti kaip 
tiesiogiai besinaudojantys tokia teise, taip 
pat tie juridiniai asmenys, kuriems tokia 
teisė jau suteikta pagal atitinkamą 
instrumentą.

Pakeitimas 5
3 straipsnio 5 dalis

5) Šiame straipsnyje nustatytos teisės 
gauti pagalbą įgijimo taisyklės 
netaikomos ekspertams, kuriuos pirkimų 
sutarčių skyrimo procedūros metu pasiūlo 
konkurso dalyviai. Minėtieji ekspertai gali 
būti bet kokios tautybės.

Išbraukta.

Justification

Issue now regulated under new Article 4.1a.
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Pakeitimas 6
4 straipsnio 1 dalis

1) Visos prekės ir medžiagos, perkamos 
pagal sutartį, finansuojamą Bendrijos 
instrumento lėšomis, turi būti Bendrijos 
arba teisę gauti pagalbą įgijusios šalies, 
apibūdintos šio reglamento 3 straipsnyje, 
kilmės. Šiame reglamente vartojama 
kilmės sąvoka apibrėžta Bendrijos teisės 
aktuose dėl kilmės nustatymo muitinės 
tikslais.

1) Visos prekės ir medžiagos, perkamos 
pagal sutartį, finansuojamą Bendrijos 
instrumento lėšomis, turi būti Bendrijos 
arba teisę gauti pagalbą įgijusios šalies, 
apibūdintos šio reglamento 3 ir 6 
straipsniuose, kilmės. Šiame reglamente 
vartojama kilmės sąvoka apibrėžta 
Bendrijos teisės aktuose dėl kilmės 
nustatymo muitinės tikslais.

Pakeitimas 7
4 straipsnio 1 a dalis (nauja) 

1a) Visi konkurso dalyvių pasiūlyti 
ekspertai, remiantis 3 ir 6 straipsniais, 
gali būti bet kokios tautybės. Šis straipsnis 
neprieštarauja Bendrijos pirkimų 
taisyklių kokybės ir finansavimo 
reikalavimams.

Pakeitimas 8
5 straipsnio 1 dalis

1) Abipusė galimybė gauti EB išorės 
paramą suteikiama šaliai, kuri priklauso 3 
straipsnio 4 dalies taikymo sričiai, kai tokia 
šalis minėtąją galimybę vienodomis 
sąlygomis suteikia Europos Sąjungos 
valstybėms narėms.

1) Abipusė galimybė gauti Bendrijos išorės 
paramą suteikiama šaliai, kuri priklauso 3 
straipsnio 4 dalies taikymo sričiai, kai tokia 
šalis minėtąją galimybę vienodomis 
sąlygomis suteikia Europos Sąjungos 
valstybėms narėms ir pagalbą gaunančiai 
šaliai.

Pakeitimas 9
5 straipsnio 2 dalis

2) Suteikiant abipusę galimybę gauti EB
išorės paramą, atsižvelgiama į ES ir kitų 
donorų palyginimo rezultatus. Minėtoji 
galimybė suteikiama visam sektoriui pagal 
EBPO/PPK nustatytas kategorijas, arba 
visai šaliai donorei ar pagalbą gaunančiai 

2) Suteikiant abipusę galimybę gauti 
Bendrijos išorės paramą, atsižvelgiama į 
ES ir kitų donorų palyginimo rezultatus. 
Minėtoji galimybė suteikiama sektoriui
pagal EBPO/PPK nustatytas kategorijas, 
arba šaliai, neatsižvelgiant, ar ji donorė, ar 
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šaliai. Priimant sprendimą dėl abipusės 
galimybės gauti pagalbą, atsižvelgiama į 
minėtos šalies donorės teikiamos pagalbos 
skaidrumą, nuoseklumą ir proporcingumą, 
įskaitant pagalbos kokybę ir dydį.

pagalbą gaunanti šalis. Priimant sprendimą 
suteikti abipusę galimybę gauti pagalbą, 
atsižvelgiama į minėtos šalies donorės 
teikiamos pagalbos skaidrumą, nuoseklumą 
ir proporcingumą, įskaitant pagalbos 
kokybę ir dydį.

Pakeitimas 10
5 straipsnio 3 dalis

3) Abipusė galimybė gauti EB išorės 
paramą nustatoma, priimant konkretų 
sprendimą dėl atitinkamos šalies arba 
regioninės šalių grupės. Toks sprendimas 
priimamas pagal Tarybos sprendimą 
1999/468/EB1, vadovaujantis procedūromis 
ir atitinkama komiteto nutartimi dėl
susijusio instrumento. Sprendimas galioja 
ne trumpiau kaip vienerius metus.

3) Abipusė galimybė gauti Bendrijos išorės 
paramą nustatoma, priimant konkretų 
sprendimą dėl atitinkamos šalies arba 
regioninės šalių grupės. Toks sprendimas 
priimamas pagal Tarybos sprendimą 
1999/468/EB, vadovaujantis procedūromis 
ir pritarus atitinkamam komitetui, 
atsakingam už susijusį aktą. Sprendimas 
galioja ne trumpiau kaip vienerius metus.

Pakeitimas 11
5 straipsnio 4 dalis

4) Galimybė gauti abipusę EB išorės 
paramą savaime suteikiama III priede 
išvardytoms šalims pagal IV priede 
nurodytų 2001 m. EBPO/PPK 
rekomendacijų dėl oficialiosios plėtros 
paramos mažiau išsivysčiusioms šalims 
atsiejimo.

4) Galimybė gauti abipusę Bendrijos išorės 
paramą mažiau išsivysčiusioms šalims, 
kurios nurodytos II priede, savaime 
suteikiama III priede išvardintoms šalims.

Pakeitimas 12
5 straipsnio 5 dalis

5) Pagalbą gaunančios šalys pagal 
galimybes kuo plačiau konsultuojamos 
klausimais, susijusiais su 1-3 dalyse 
apibūdintu procesu.

5) Pagalbą gaunančios šalys 
konsultuojamos klausimais, susijusiais su 
1, 2 ir 3 dalyse apibūdintu procesu.

  
1 OL L 184, 1999 7 17.
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Pakeitimas 13
7 straipsnio 1 dalis

1) Kai Bendrijos finansavimas skiriamas 
operacijai, kuri vykdoma per tarptautinę 
organizaciją, dalyvauti atitinkamose 
sutartinėse procedūrose gali visi juridiniai 
asmenys, įgiję teisę gauti paramą pagal 3 
straipsnį, taip pat visi juridiniai asmenys, 
įgiję teisę gauti paramą pagal tokios 
organizacijos taisykles, užtikrinant 
vienodas sąlygas visiems donorams. Tos 
pačios taisyklės taikomos prekėms ir
medžiagoms.

1) Kai Bendrijos finansavimas skiriamas 
operacijai, kuri vykdoma per tarptautinę 
organizaciją, dalyvauti atitinkamose 
sutartinėse procedūrose gali visi juridiniai 
asmenys, įgiję teisę gauti paramą pagal 3 
straipsnį, taip pat visi juridiniai asmenys, 
įgiję teisę gauti paramą pagal tokios 
organizacijos taisykles, užtikrinant 
vienodas sąlygas visiems donorams. Tos 
pačios taisyklės taikomos prekėms, 
medžiagoms ir ekspertams.

Pakeitimas 14
7 straipsnio 2 dalis

2) Kai Bendrijos finansavimas skiriamas 
operacijai, kuri finansuojama bendrai su 
trečiąja šalimi, taikant 5 straipsnyje 
nustatytą abipusiškumo sąlygą, arba su 
regionine organizacija, dalyvauti 
atitinkamose sutartinėse procedūrose gali 
visi juridiniai asmenys, įgiję teisę gauti 
paramą pagal 3 straipsnį, taip pat visi 
juridiniai asmenys, kurie yra tokios 
trečiosios šalies arba šios regioninės 
organizacijos šalies narės piliečiai. Tos 
pačios taisyklės taikomos prekėms ir
medžiagoms.

2) Kai Bendrijos finansavimas skiriamas 
operacijai, kuri finansuojama bendrai su 
trečiąja šalimi, taikant 5 straipsnyje 
nustatytą abipusiškumo sąlygą, arba su 
regionine organizacija ar valstybe nare, 
dalyvauti atitinkamose sutartinėse 
procedūrose gali visi juridiniai asmenys, 
įgiję teisę gauti paramą pagal 3 straipsnį, 
taip pat visi juridiniai asmenys, kurie yra 
tokios trečiosios šalies arba šios regioninės 
organizacijos šalies narės piliečiai. Tos 
pačios taisyklės taikomos prekėms, 
medžiagoms ir ekspertams.

Pakeitimas 15
7 straipsnio 3 dalis

3) Šiame straipsnyje nustatytos teisės 
gauti pagalbą įgijimo taisyklės 
netaikomos ekspertams, kuriuos pirkimų 
sutarčių skyrimo procedūros metu pasiūlo 
konkurso dalyviai. Minėtieji ekspertai gali 
būti bet kurios šalies kilmės.

Išbraukta.

Justification

Issue now regulated under revised Article 7 (1) and 7 (2).
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Pakeitimas 16
7 straipsnio 3 a dalis (nauja)

3a) Šio straipsnio nuostatos netaikomos 
pagalbos maistu operacijoms, išskyrus 
ypatingas operacijas.

Pakeitimas 17
8 straipsnio pavadinimas

Humanitarinė pagalba Humanitarinė pagalba ir NVO

Pakeitimas 18
8 straipsnio 1 dalis

1) Teikiant humanitarinę pagalbą pagal 
Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1257/961, jo 
3 straipsnio nuostatos netaikomos teisės 
gauti pagalbą įgijimo kriterijams, 
nustatytiems pagalbos gavėjų atrankai.

1) Teikiant humanitarinę pagalbą pagal 
Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1257/961 ir 
teikiant pagalbą tiesiogiai per NVO pagal 
1998 m. liepos 17 d. Tarybos reglamentą 
EB Nr. 1658/98 dėl bendro su Europos 
nevyriausybinėmis plėtos organizacijomis 
(NVO) besivystančių šalių naudai 
vykdomų operacijų finansavimo2, 3 
straipsnio nuostatos netaikomos teisės 
gauti pagalbą įgijimo kriterijams, 
nustatytiems pagalbos gavėjų atrankai.

Pakeitimas 19
8 straipsnio 2 dalis

2) Šių subsidijų gavėjai laikosi šiame 
reglamente nustatytų taisyklių, jeigu, 
įgyvendinant finansuojamą humanitarinę 
priemonę, turi būti skiriamos pirkimų 
sutartys.

2) Šių subsidijų gavėjai laikosi šiame 
reglamente nustatytų taisyklių, jeigu, 
įgyvendinant finansuojamą humanitarinę 
priemonę ir teikiant pagalbą tiesiogiai per 
NVO pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 
1658/98 nuostatas, turi būti skiriamos 
pirkimų sutartys.

  
1 EBOL, L 163/1, 1996 7 2
2 OL L 213, 1998 7 30, p. 1.
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Pakeitimas 20
9 straipsnio pavadinimas

Greito reagavimo mechanizmas Išbraukta.

Pakeitimas 21
9 straipsnio 1 dalis

1) Civilinės krizės valdymo tikslu, kaip 
nurodoma Tarybos reglamente (EB) Nr. 
381/2001, sukuriančiame greito 
reagavimo mechanizmą1, partneriai, įgiję 
teisę gauti pagalbą, gali būti bet kurios 
šalies kilmės.

Išbraukta.

Pakeitimas 22
9 straipsnio 2 dalis

2) Minėtojo Tarybos reglamento Nr. 
381/2001 6 straipsnio 4 dalies b punktas 
keičiamas šiuo punktu „jos privalo turėti 
savo būstines Bendrijos valstybės narėse 
arba bet kurioje kitoje šalyje“.

Išbraukta.

Pakeitimas 23
9a straipsnio pavadinimas (naujas)

9a straipsnis
Esminių principų laikymasis ir vietinių 

rinkų stiprinimas

Pakeitimas 24
9a straipsnio 1 dalis (nauja)

1) Siekiant greičiau sumažinti skurdą 
skatinant vietinį potencialą, rinkos plėtrą 

  
1 OL, L 57/5, 2001 2 27
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ir pirkimus, reikia skirti ypatingą dėmesį 
vietinėms ir regioninėms pirkimų 
galimybėms šalyse partnerėse.

Pakeitimas 25
9a straipsnio 2 dalis (nauja)

2) Konkursų laimėtojai turi atsižvelgti į 
tarptautiniu mastu pripažintus 
pagrindinius darbo ir aplinkos apsaugos 
standartus, pavyzdžiui, į Tarptautinės 
darbo organizacijos (TDO) pagrindinius 
darbo standartus, konvencijas dėl 
susivienijimų laisvės ir kolektyvinių 
derybų teisės bei priverstinio darbo, 
diskriminacijos profesiniu atžvilgiu ir 
įdarbinant bei vaikų darbo panaikinimo.

Pakeitimas 26
10 straipsnis

10. Šiuo reglamentu iš dalies pakeičiamos 
ir panaikinamos visų šiuo metu galiojančių 
Bendrijos instrumentų, išvardytų I priede, 
atitinkamos dalys. Komisija kartais iš 
dalies keičia šio reglamento II-IV priedus, 
atsižvelgdama į visus EBPO tekstų 
pakeitimus.

10. Šiuo reglamentu iš dalies pakeičiamos 
ir panaikinamos visų šiuo metu galiojančių 
Bendrijos instrumentų, išvardytų I priede, 
atitinkamos dalys, bei visos būsimos 
priemonės, turinčios teminę arba 
geografinę taikymo sritį. Komisija kartais 
iš dalies keičia šio reglamento II-IV 
priedus, atsižvelgdama į visus EBPO tekstų 
pakeitimus.
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EXPLANATORY STATEMENT

1. Context

The proposal is designed to further untie Community aid in areas covered by tendering 
procedures for goods and services for the purpose of external aid. This horizontal regulation 
establishes the access of suppliers to all development assistance programmes financed from 
the EU budget. It provides for the eligibility of persons and goods under instruments, laying 
down criteria and derogations.

Untying has gained particular momentum at the EU level. Following the Monterrey 
Consensus, the European Commission initiated a proposal for the further untying of EC 
programmes and making progress towards full untying of Member States' bilateral aid. As the 
largest donor bloc, providing over 50% of world aid, this initiative can have great impact on 
the donor community. It is estimated that around 49% of European bilateral aid remains tied 
or partially tied. Fully untying this aid alone could make it $2-3 billion more effective.1

Both the Council (Conclusions of the GAERC of 20.5.2003) and the European Parliament 
(the 2003 Fernández Martín report (A5-190/2003) have called for a regulation on the untying 
of aid going beyond the 2001 OECD/DAC "Recommendation on Untying Official 
Development Assistance to the Least Developed Countries". With this proposal, the 
Commission is also heeding the recommendation of the DAC in its 2002 Peer review of the 
EU's development policy: “The proposal to consider untying EU ODA without distinction 
between the LLDCs and other developing countries is welcomed, as is the inclusion of food 
aid and transportation. It will be necessary for the EC to set out a time frame for 
implementation, as well as maintain elements of its present approach that benefit developing 
countries (e.g. price preferences framework with ACP countries) in ways that are fully 
consistent with the principles, understandings, and agreements of the DAC 
Recommendation.”

2. Scope of the proposed regulation

The Commission declares that "the untying of aid is not an aim in itself, but should be used as 
a tool to cross-fertilise other elements in the fight against poverty such as ownership, regional 
integration and capacity building”. These objectives correspond to the goals for untying aid 
set out in the 2001 OECD/DAC recommendation.
Unfortunately, the reduction of transaction costs seems to have been the sole yardstick for 
determining whether and how certain instruments of development aid should be untied.

The question of untying aid and the specific modalities for each instrument must be 
approached from a developmental point of view: the instruments to be untied and the 
modalities for untying must be determined in function of their contribution to the attainment 
of the main goals of development assistance: poverty reduction through the achievement of 
the Millennium Development Goals, empowerment of local communities in the beneficiary 

  
1 In: "An independent study on the further untying of European aid", July 2004 
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countries, so that they can assume full ownership of their own development process (inter alia 
through local capacity building), regional integration as a means of smoother integration into 
the world economy. If untying aid is not considered and regulated in this context, there is a 
risk that it may become counterproductive and hinder the attainment of the development 
objectives it intends to foster. It is in this sense that the proposed regulation poses a number of 
problems.

3. Problems

A. Rules of eligibility (Article 3)
In opening access to EU external assistance (both procurement and grants) to actors of any 
nature on the exclusive basis of financial efficiency, the regulation disregards the added value 
in developmental terms of certain specific categories of actors with specific vocation in the 
development process ("non state actors" [NSA] - including NGOs). . The obligation of 
cofinancing compels the NGOs to work with civil society in order to raise the funds necessary 
for their part of the cofinancing and thus keeps development cooperation on the political 
agenda. Therefore, Regulation no 1658/98 on cofinancing operations with NGOs (Annex I, 
Part A, no. 10) should be the subject of the exemption clause, in the same way as this applies 
to e.g. humanitarian aid and the Rapid Reaction Mechanism.

This remark also applies to certain other actors with a specific emancipatory function in the 
development process (local communities, local universities and research centres...). The 
regulation should not be applicable to these aspects of their work, and subsidies for them 
should be withdrawn from the Annex to the regulation. However, it is clear that when these 
development actors compete in tenders for the procurement of goods and services that are not 
related to these aspects of their work, they must comply with the same rules as any other 
bidder.

It is also proposed that the Rapid Reaction Mechanism (RRM) be excluded from the scope of 
the proposed regulation.The RRM is designed to allow the Community to respond urgently to 
the needs of countries threatened with or undergoing severe political instability or suffering 
from the effects of a technological or natural disaster. The main added value of the RRM is its 
ability to provide support to the political strategy of the Commission faced with a crisis in a 
third country, and in this sense it is not an instrument with a specific development objective.

B. Concerning the donors
The opening of the participation in the award of contracts to industrialized countries and 
countries in transition on the sole basis of economic and financial criteria, without any non-
financial conditions attached to it, may generate detrimental consequences for the EU, as the 
result may be that contracts are adjudicated to countries that draw their competitive advantage 
from the social dumping they practice. This would mean that the EU throws overboard, in the 
context of development cooperation, a number of core values (social, environmental, 
sustainable development) that it applies internally and in the framework of the Cotonou 
agreement. The regulation should link the participation in an invitation to tender to the 
bidder's formal adherence to a set of minimal standards (Conventions on freedom of 
association and collective bargaining, elimination of forced and compulsory labour, 
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elimination of discrimination in respect of employment and occupation, and abolition of child 
labour). These criteria should be applied as a condition for the purchase of any goods and 
services. Companies based in or operating from countries that have not formally adhered to 
these international conventions should be excluded from participating in tenders.

Reciprocity with third countries (Article 5)
The regulation does not impose on the third countries it proposes to allow to compete for 
tenders for EU external assistance (particularly the transition countries) any reciprocity for the 
opening of the markets for procurement of goods and services to the beneficiary countries of 
this external assistance. This conditionality should also be introduced.

The notion of reciprocity, as specified in paragraph (2) is too vague and needs specification 
(indicators making it possible to measure "consistency" and "proportionality" of the aid 
provided by a donor, and its "quantitative and qualitative nature"). This could be done by 
setting up joint bilateral technical committees with experts from the EU and the other donor 
country.

Untying of experts
In Article 3, § 5, and  Article 7, § 3, the Commision proposes to unty the experts proposed by 
the tenderers. The question can be asked whether this proposal will lead to any added value in 
relation to the results achieved so far under the existing provisions.

C. Concerning the beneficiaries
It is noted that the regulation ignores the Council's May 2003 conclusion that, with regard to 
developing countries, untying of aid should take place "under the following conditions: 
highest possible involvement of the beneficiary country, taking into account in particular the 
need to ensure the development of national and/or regional capacities". In its resolution A5-
190/2003, Parliament has repeated this Council recommendation, specifying that the 
provisions on untying aid must "be linked to a clear preference for local an regional 
cooperation, prioritising – in ranking order – suppliers from the recipient country, 
neighbouring developing countries, and other developing countries”. Without the introduction 
into the regulation of such explicit preference system, this objective will in all likelihood not 
be attained, given that local and regional actors find themselves in a disadvantageous 
competitive position as a result of the technological, economic, institutional and structural 
constraints under which they have to operate.

D. Operations involving international institutions or third countries (Article 7)
In order to ensure compliance with the developmental objectives of e.g. the regulation on 
food-aid and food-aid management (Regulation (EC) no. 1292/96 of 27.06.1996 - see annex I, 
part A, no. (14)), this article should be completed by a paragraph exempting from its 
application actions with the objective of supporting the efforts of the beneficiary countries to 
improve their own food production at regional, national, local and family level, as well as 
actions aiming at improving the availability and accessibility to the public of foodstuffs and 
basic services, consistent with local habits and production and trading systems, and fully 
integrated into the beneficiary's development policy. To these actions the preferences called 
for by the European Parliament (see previous point) should apply.
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